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Production and Recepiton: A Study of Translated
Children’s Literature in China 1898—1949 1

Abstract

Child-oriented Chinese indigenous children’s literature was
created with the translation of western children’s works and the-
ories on children’s literature. The study on translated children’s
literature in China is significant not only to the research on Chi-
nese children’s literature, but also to Chinese translation history.
At present the study on translated children’s literature both at
home and aboard occupies a marginalized position. Particularly in
China, the limited research that has been done on the subject is
far from deep and solid.

This book incorporates the methods taken from Descriptive
Translation Studies, children’s literature research and Compara-
tive Literature to describe and analyze the production, reception
and influence of translated children’s literature in China during
the period of 1898—1949. Based on two catalogues compiled by
the author of this book, namely, A Catalogue of Translated
Children’s Literature During 1898 — 1919 and A Catalogue of
Translated Children’s Books During 1911 —1949, the book first
pictures the translated children’s literature in China during the
period of 1898—1949. The production of translated children’s

work is analyzed from four perspectives; poetics, patronage, lin-



2 Abstract

guistic elements and personality of translators. the reception
part, based on the reception models by Yves Chevrel, takes Cu-
roe translated by XIA Mianzun, The Watch translated by LU
Xun, and “Translated Russian Children’s Literature in China” as
three case studies to examine the reception of translated children’
s literature in the Chinese context. The influence part adopts the
methodology of Chronology and Doxologie to prove and conduct
the influence of translated children’s literature upon indigenous
Chinese children’s literature from three aspects: techniques. con-
tent and image. The book ends with an outlook for future re-

search on translated children’s literature in China.
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BoROH R

AILERPOLHPERRIILECEESHRE-REFIEIL
EXFEMMBRNEN . EHEEBSILEFOMEMEIRMERE.
SPELESCEREIEN PEILE X ENAENBRNTES KR
FETERMEW. APEITMEENTERIEILESCEESE
FPEHEHFNEANTE - NBEFENERIEZSEW.

ABHE R 1898—1949 F 2 [ EH K8 4ME JLE X
ERFE., ZHUER 188 EAMRNFin. ERENZEXN P HEH
LEX#XBEERIVEL. NTEREXE X—FREPH
AR BESAEILEXEN TS AR EREEE L LM IFH
(BEDWHE(EHAEIYE 124 HER. HTREHEH
FHNBEBTCHORETART®. B X—FEXHFLATHF
f( %5 5 % %5 38 ) (Robinson Crusoe) B . M IS b 3 i, 1898
FREBTFEURYERCGERBOR/NEF Y ERBBUA /DM

OMRHIF (871 - 1900 . XHMA L . 1898 FHHRX AKX
BHERBIERES. BERREF - HUEIREEERINEEZ—.

@4 E ¥ R(PEE Z ) (Aesop’s Fables),

QIS FEXFET . EREERUIP W EBEREKZ—, RERZEH.
EIRBEFHRELRET IH. AESHEREICPEEFTAER).

OZETEARLNEFT 20N, XLEEFXF 1901 FHEIL T HBHCIE
BIE 1—6 B EBRAG.



2 ERE5EZ . FEILEXFEHEVR (1898—1949)

MTERMHEABEEENERZH . BEREILEAAZERNEERZAN:
“TREPREZ T ZBZBR,FZOZ, TMET MlE. MR
RMIE MEXSEMAL MER EAFZOZ. GHES
—Hil, MEEZREE 2~ HX X BB R B FAKE
BRZ A # UBA/DME A BRES.”(RE B, 1898) *RE MK
EMARBAZEA EREER"MNATEREHNHEZA.

TR 1949 FENFHRAML S HERFZERPEARKHN
BFZERL. REARENAUBHAREHEATRN BRI F
SRMOSHMEAR AR BETHIEREILRS 1949
FZAMILEXEBFENEHINAR . FENGHFELS
HHAERKOAR. B XM R UEZN., AFRH
W BBE AR 1949 F 2 A, B RE W T B A8 F 0 BT R
B EHINA 18981949 XHEM— B B B EAT AT S
B b BB RAERE.

1.1 k&Rt

1L.1.1 a5 ILESCERIE RHELA
LB EXEETRET EERLTHEHME., JLE

ORBFR.ERIA(_THLPENMRBERIT. R KFHRHE
1997 44K .86 37—38 T,

QRN - BXEREEBHAEHFEIUNS XEEIPHKE. X T
B—ME . AEAVRERE TR XFLHIPEENFNRE. F20HE
S0 FRLERBASNXE" N EEXFL"EHKE MK, XTX—RE, 7
BZE HERCR BRATE S W BIR S 50¥E)— 30 ROERIMEE R
#WI2002FH 18 B F Y. B6—15 ],
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XEMFRAN FEILECERR WELTIEHOME. M
FILEXEBFNARERFRAR P LRLF - LEHMNE.
REMERRILES TR EFREREIE T, 0O &) (Me-
ta) (il K1 ) (Babel) .¢ B #7 ) (Target) .¢i%¥ # ) (The Translator)
FCH AR ) ( Perspectives) ATR BT LR B, T ILE X FBIERE
XEBANBIFHRPT S HEAFAE.

EES BRUBR RSB ILE X EBIENCE YRR - &
MAAKE (Gote Klingberg) B¢ % F 1 #9 JL E /M3 ) (Children’s Fic-
tion in the Hands of the Translators, 1986), iZHB/EH S E“H AR
JLE /DL B G 0 A [R] B4 1] &, A B 36 v ok 2 o] R ) 8¢ 3 B
SXERBRRIETEZPRANE -HREX/EEXKTH
(sourced oriented) B BF X ik, B L L, B —F M A # (pre-
scriptive) B BF3E . @

MFE « EF 4 (Tiina Puurtinen) B¢ LB X% F /£ HiE
S ] # % # ) (Linguistic Acceptability in Translated Children's
Literature, 1995) — 4 W LA 8% 8 57 & #9 H #93£ (Skopos theory)

OBRX « BF B F) (St Jerome Publishing) % #l 85¢ BiF L H H)
(Bibliography of Translation Studies) %f 1% 45 #9 # & £ & & : Klingberg's study
represented the first systematic approach to the translation of children’s litera-
ture, The author’s intention was to ’illustrate the different problems met with by
the translators of children’s fiction. and to note the good and bad solutions’.
However, the thrust of the book is how such material should be translated and
the frequent failure of translators to adhere to Klingberg’s own set of prescriptive
rules. His source-oriented approach and demand for fidelity in all circumstances
now seem rather rigid and dogmatic. The study is not rooted in any theoretical
approach to translation. and many of its assumptions are questionable. Neverthe-
less, the study is of genuine interest as an early approach to the field, Further-
more. it outlines in some detail many of the difficulties involved in translating for
children. and provides one viewpoint on such practices as modernisation, purifi-
cation and abridged translations. Klingberg also includes many interesting exam-
ples from an extensive corpus of Swedish’English and English-Swedish transla-
tions of children’s fiction.
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M B (Gideon Toury) ) R G F 1L (systems theory) N R, R A
HE R M B (descriptive) i /118 F 0] ) (target oriented) 3%
T EFZIM BRI TEEF ZIILEXEREPHIEETH
.0 HAh,FE « XFEH (Riitta Oittinen)( 3 JLE T 1% ) (Trans-
lating for Children, 2000) — F NN eF e b 42t T BIIFILE B
RN )LEME,

FEEMLEXEFFHRBAR X, ERAEHEITILE
SCEBFBAR . B E R 2003 F(H I HEHELNCHILET R
#)(Traduction pour les enfants, H Xf i #) 3 X % 3¢ # : Transla-
tion for children) W LEXEBELE S , FHB AR THIT 256 5
FTLE CERF AL S0 58 E 400035 2 M F k2% (Universi-
ty of Tampere) {#[3% « L FMHAF. XBENEFB R TILEF¥
MRESTE, BIEFBRM B R ETR, O(ET S
110 ) (Alice in Wonderland) 2 1% & 4 17 & 8% (Nord, 2003).
Bt ] / e 25 ek )L B SC 2 B09% B9 & W (Rossi, 2003; Lathey, 2003).,
AE A3 = LB S P B 0 L B & (culture-bound ele-
ments, & H 217 . KYEFRE) K EE (Hagfors, 2003) . 3x4L

OERX - BEFBBBAAERNAEEFRBE I ZPNHEAELES.

This is a descriptive, target-oriented investigation of the conformity of mesh
translations of children’s literature to target-language linguistic norms within the
Finnish cultural context. Its {ocus is an analysis of the effects of different styles
on acceptability and reader expectations. Chapter 1 sets out the basic principles
of writing and translating for children, highlighting the unique characteristics of
children’s literature and the implications for translation. Chapter 2 is a critical
summary of several theoretical approaches to translation. Puurtinen focuses on
skopos theory and Toury’s systems theory and also evaluates the applicability of
several source- and' target-oriented approaches to translating for children. The
following chapters detail Puurtinen’s qualitative and quantitative analysis of an
extensive corpus. In the conclusion. the author arrives at a more flexible defini-
tion of acceptability, and suggests possible applications of her model to other
genres, This volume is of particular interest to those preparing a dissertation on a
related topic and it will provide students with new ideas and research topics.
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BREATBHERE (Inggs, 2003); BEXME-HE . XBIEH
JLEXHEEWRE, A BER - HBR KRB (Gabriele
Thomson-Wohlgemuth) B FAREE A HH T HWILE XERiF
(Thomson-Wohlgemuth,2003) . §# 18 « % ik 3¢ (Sabeur Mdallel)
BT Y R BB (A th A # JL 3 S04 B % (Mdallel, 2003); F RiRiE
WL/ EE B A ER B BE, e ) » $%F ) (Harry Potter)
(Wyler, 2003) .« 2 fi % {& U7 #r 5% iC ) (Nord, 2003; Kibbee,
2003) (/M4 18 Y (Little Red Riding) (Beckett, 2003).¢(/hA A
(Little Women) (Le Brun, 2003) . B # 45 i 8 « k4% & (Astrid
Lindgren) (Steffensen, 2003) #1fn#7 B /K « & {# (Gabrielle Roy)
(Romney, 2003) ;4 B B 73 MU0 B K [F] 268 &Y 49 JL 2 3O 8%, 0
] 5 ) B3 (Oittinen, 2003) . B 3 34 /Y 8 3% (Dollerup, 2003).
JLERENES (O'Connell, 2003); B XEJJLELFHIENT
BE. 0 & L # F (Pascua, 2003) ., ¥ % F B/ A W (Stolze,
2003) s H A FE XA KAMIILECE#IFRE, WE 574
(Mazi—Leskovar, 2003); B MR ITF R E KN JLE LB FR S
f B (Alvstad, 2003) ;% B9 M AT 4 (narratology) BI LA YT A
JLE XCFBIFEMR (O'Sullivan, 2003),
BRITEMEHRETHITIBLEXFBENRITZHN
1994—2005 FE DR A 36 5O OF ML B FOEE) (M
AYACBRYERE - EE2RBAMEXES., B RNHRTE
BIHIEHE Z T, it e« & o 7 8 % & 5510 ) = 4~ A [ B )
(1923.1951,1987) Ky F {0 K SCEF A o 19 WK iF (wordplay) #J Bl

OFAX - TF B\ IR 7 (St Jerome Publishing) %5 #l B¢ B R W 55 15
F ) (Translation Studies Abstracts) . 7E“ B 218 & ” (Advanced Search) iIR&TF . fE
“WIXHEF RS EIT” (word/s in abstract) & . i “ JL B 30 % /8187 (transla-
tion children’s literature) #F T R A B DML R 0 43 T HEBk E X B MCE
ENROBFEFBVEFHNE LI CHPH TR AL HICE., xBEER
HE 2006 £,



6 AR5 EZ. P EILEXFWIFPIE(1898—1949)

P (Weissbrod, 1996) . ¥R i 81 13F 46 — F 4R 7+ B &K & 4 (national
identity) fJ F Bt (Woodsworth, 1996),H MHF 3L # FIE B E H &
FBF 57 LB S04 B 7F P 89 30 B ML 4% 5 (Fernandes, 2004; Puurti-
nen, 1998/2004), {4 %(Tabbert, 2002) i 3C A 49 RIS
W& Xt 1960 SRR LASK JLE A BE T 64T 7 40 49 [8] B 4
. EEAANTERHERAELRE, LEXEBETR
FEENE/BEXAFmEFE/HRXAFOEBRNRER.

11,2 LB SCER RS b

BRETEAXRIILEX*HETENHREA T 2ER.
EEUCLEERE NIRRT, U XHEENR R,
7 op B T 2 OB R O R 19942005 SEAI R R P E
KE EAXILEXF#IFHNIEC. B 9 HBRA S —MHE
WiE, W RBLEERIFHIE 8 F KR & R 0T I F 4 5
W

e B & £ £ H oy o8| % | W
RiB“f5. 5, B E
L | LExrmEew | Koo | D RRT R 00| o4
- W RFER
iEH
% AL
, |RERZ®MEEE | FRM zfgﬁ;‘ii 2003 | 05
ERBILEAER | BB | D
R )
“T0 BB B % G B U 95 4
3 EEEEE 73 B 2004 | 04

C2XHEBEUFP EXRLPHMLLWA S TAB.2BAELH
MANER.EFET ABIBEICRL.EATE X . 2XHBR5E
B YEFSHSH¥B o THARREEH ¥, WFEHAEIMH 1994 £ 4.
ZEREE 2006 .
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LR 8RIIXA L H 2R GRICHE.2002; FRER, 2000 B R
JLECHBF O EANRUWER G MRE EE ERLE MM
KR B LEXTREZERZIHNTIR EE L BRARHER,
W T HERTERN - REPIILEXFFETRZMILEX
FHEEI:RSNARXERMETLUMNPMILE X EH
FES HPH I RRETRHAESFHNNRE CRERELD
MAUKILEX 28T, IZREBEXABE-LHEFEFINS
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